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12. Furiassi, Cristiano. 2007. “Identità di forma e diversità di funzione: verso un dizionario di falsi anglicismi in 
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Applicata (AItLA). Modena, 19-20 febbraio 2004. Perugia: Guerra Edizioni, 279-302. 
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Furiassi] The Pragmatics of Borrowing: Investigating the Role of Discourse and Social Context in Language Contact. 
Amsterdam: Elsevier, Vol. 113, 71-76. 
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Terminological Approaches in the European Context. Newcastle-upon-Tyne: Cambridge Scholars Publishing, 149-166. 
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3. Lopriore, Lucilla & Cristiano Furiassi. 2015. “The influence of English and French on the Italian language of 
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